
PIANO DEGLI STUDI DEL CORSO DI LAUREA MAGISTRALE IN 
 

TRADUZIONE, INTERPRETARIATO E COMUNICAZIONE DIGITALE 

(LM-94 Classe delle lauree magistrali in TRADUZIONE SPECIALISTICA E INTERPRETARIATO) 
 

Curriculum: INTERPRETARIATO DI CONFERENZA E NUOVE TECNOLOGIE  

 
I ANNO A.A. 2026/2027 

 

ATTIVITÀ FORMATIVE VINCOLATE SSD SSD DM 639/2024 TAF AMBITO DISCIPLINARE CFU 

Laboratorio di interpretariato: tecniche e tecnologie - 

inglese I 

Laboratorio di interpretazione simultanea - inglese I 

Laboratorio di interpretazione consecutiva - inglese I 

L-LIN/12 ANGL-01/C Caratterizzante Lingue di studio 12 
 

 
6 

6 

Laboratorio di interpretariato: tecniche e tecnologie 

– seconda lingua I (francese, spagnolo, tedesco, russo, 

arabo, cinese) 

Laboratorio di interpretazione simultanea - seconda 

lingua I 

Laboratorio di interpretazione consecutiva - seconda 

lingua I 

L-LIN/04; L- 

LIN/07; L-LIN/14; 

L-LIN/21; L-OR/12; 

L-OR/21 

FRAN-01/B 

SPAN-01/C 

GERM-01/C 

SLAV-01/A 

ASIA-01/F 

STAA-01/L 

Caratterizzante Lingue di studio 12 
 
 
 

6 
 

 
6 

Linguistica per l’interpretariato 

Teoria e prassi dell’interpretariato di conferenza 

Laboratorio di interlinguistica 

L-LIN/01 GLOT-01/A Caratterizzante Linguistica applicata, 

discipline teoriche e 

processi comunicativi 

6 

3 

3 

Discorso, testo e linguaggi settoriali - inglese 

Discorso specialistico e generi testuali - inglese 

Linguaggi settoriali e terminologia - inglese 

L-LIN/12 ANGL-01/C Caratterizzante Lingue di studio 9 

6 

3 

Discorso, testo e linguaggi settoriali – seconda lingua 

(francese, spagnolo, tedesco, russo, arabo, cinese) 

Discorso specialistico e generi testuali – seconda lingua 

Linguaggi settoriali e terminologia – seconda lingua 

L-LIN/04; L- 

LIN/07; L-

LIN/14;L-LIN/21; 

L-OR/12; L-

OR/21 

FRAN-01/B 

SPAN-01/C 

GERM-01/C 

SLAV-01/A 

ASIA-01/F 

STAA-01/L 

Caratterizzante Lingue di studio 9 
 

 
6 

3 

Strumenti tecnologici e di intelligenza artificiale per 

l’interpretariato 

INF/01 INFO-01/A 

 

Caratterizzante Metodi e strumenti per la 

ricerca e la documentazione 

6 

ATTIVITÀ FORMATIVE A SCELTA   Altre attività 

formative 

A scelta dello studente 9 

 



II ANNO A.A. 2027/2028 
 

 

ATTIVITÀ FORMATIVE VINCOLATE SSD SSD DM 639/2024 TAF AMBITO DISCIPLINARE CFU 

Laboratorio di interpretariato: tecniche e tecnologie – 

lingua inglese II 

Laboratorio di interpretazione simultanea - inglese II 

Laboratorio di interpretazione consecutiva - inglese II 

L-LIN/12 ANGL-01/C Caratterizzante Lingue di studio 12 
 

 
6 

6 

Laboratorio di interpretariato: tecniche e tecnologie - 

seconda lingua II (francese, spagnolo, tedesco, russo, 

arabo, cinese) 

Laboratorio di interpretazione simultanea - seconda 

lingua II 

Laboratorio di interpretazione consecutiva - seconda 

lingua II 

L-LIN/04; L- 

LIN/07; L-LIN/14; 

L-LIN/21; L-OR/12; 

L-OR/21 

FRAN-01/B 

SPAN-01/C 

GERM-01/C 

SLAV-01/A 

ASIA-01/F 

STAA-01/L 

Caratterizzante Lingue di studio 12 
 
 
 

6 
 

 
6 

Laboratorio informatico per la ricerca terminologica INF/01 INFO-01/A 

 

Caratterizzante Metodi e strumenti per la 

ricerca e la documentazione 

6 

Diritto internazionale IUS/13 GIUR-09/A Affine Discipline affini e integrative 6 

Project management per i servizi linguistici 

Organizzazione del lavoro 

Servizi linguistici 

SECS-P/08 ECON-07/A Affine Discipline affini e integrative 6 

3 

3 
 
 

WORK EXPERIENCE Altre attività 

formative 

Altre conoscenze utili per l'inserimento nel 

mondo del lavoro 

3 

PROVA FINALE 

Tesi di laurea magistrale 

Lingua/Prova 

Finale 

Prova finale 12 

 

  



 

Curriculum: TRADUZIONE EDITORIALE E MULTIMEDIALE  

 

I ANNO A.A. 2026/2027 

 
 

ATTIVITÀ FORMATIVE VINCOLATE SSD SSD DM 639/2024 TAF AMBITO DISCIPLINARE CFU 

Traduzione editoriale - inglese I L-LIN/12 ANGL-01/C Caratterizzante Lingue di studio 12 

Traduzione editoriale - inglese I     6 

Laboratorio di lingua inglese     6 

Traduzione editoriale - seconda lingua I (francese, 

spagnolo, tedesco, russo, arabo, cinese) 

Traduzione editoriale - seconda lingua I 

Laboratorio di seconda lingua 

L-LIN/04; L- 

LIN/07; L-LIN/14; 

L-LIN/21; L-OR/12; 

L-OR/21 

FRAN-01/B 

SPAN-01/C 

GERM-01/C 

SLAV-01/A 

ASIA-01/F 

STAA-01/L 

Caratterizzante Lingue di studio 12 
 

 
6 

 

 
6 

Laboratorio di traduzione assistita, intelligenza 

artificiale e post editing 

INF/01 INFO-01/A 

 

Caratterizzante Metodi e strumenti 

per la ricerca e la 

documentazione 

6 

Discorso, testo e traduzione specialistica - inglese 

Discorso specialistico e generi testuali - inglese 

Laboratorio di traduzione specialistica - inglese 

L-LIN/12 ANGL-01/C Caratterizzante Lingue di studio 9 

6 

3 

Discorso, testo e traduzione specialistica – seconda 

lingua 

Discorso specialistico e generi testuali - seconda lingua 

Laboratorio di traduzione specialistica - seconda lingua 

L-LIN/04;L-LIN/07; 

L-LIN/14;L-LIN/21; 

L-OR/12; L-OR/21 

FRAN-01/B 

SPAN-01/C 

GERM-01/C 

SLAV-01/A 

ASIA-01/F 

STAA-01/L 

Caratterizzante Lingue di studio 9 
 

 
6 

3 

Linguistica per la traduzione 

Laboratorio di interlinguistica 

Traduzione e inclusione 

L-LIN/01 GLOT-01/A Caratterizzante Linguistica applicata, discipline 

teoriche e processi comunicativi 

6 

3 

3 

ATTIVITÀ FORMATIVE A SCELTA   Altre 

attività 

formative 

A scelta dello studente 9 

 
 
  



 

II ANNO A.A. 

2027/2028 
 
 

ATTIVITÀ FORMATIVE VINCOLATE SSD SSD DM 639/2024 TAF AMBITO DISCIPLINARE CFU 

Traduzione editoriale – inglese II L-LIN/12 ANGL-01/C Caratterizzante Lingue di studio 6 

Traduzione editoriale - seconda lingua II (francese, 

spagnolo, tedesco, russo, arabo, cinese) 

L-LIN/04; L- 

LIN/07; L-LIN/14; 

L-LIN/21; 

L-OR/12; L-OR/21 

FRAN-01/B 

SPAN-01/C 

GERM-01/C 

SLAV-01/A 

ASIA-01/F 

STAA-01/L 

Caratterizzante Lingue di studio 6 

Laboratorio di traduzione audiovisiva 

Laboratorio di traduzione audiovisiva I 

Laboratorio di traduzione audiovisiva II 

 
L-ART/06 

L-LIN/12 

 
PEMM-01/B 

ANGL-01/C 

 
Affine 

Caratterizzante 

 
Discipline affini e integrative 

Lingue di studio 

12 

6 

6 

Testi ed editoria 

Ricezione del testo tradotto 

Cultura e tecniche editoriali 

 
L-FIL-LET/14 

SPS/08 

 
COMP-01/A 

GSPS-06/A 

 
Caratterizzante 

Caratterizzante 

Linguistica applicata, discipline 

teoriche e processi 

comunicativi 

Linguistica applicata, discipline 

teoriche e processi 

comunicativi 

12 

6 

6 

Project management per i servizi linguistici 

Organizzazione del lavoro 

Servizi linguistici 

SECS-P/08 ECON-07/A Affine Discipline affini e integrative 6 

3 

3 

WORK EXPERIENCE   Altre 

attività 

formative 

Altre conoscenze utili per 

l'inserimento nel mondo del 

lavoro 

3 

 
PROVA FINALE 

Tesi di laurea magistrale 

Lingua/Prova 

Finale 

Prova finale 12 

 


